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Miibtada moasdar tarkibinds masdar semantik cohotdon ciimlonin miibtoadast ilo bagli olur. Burada miibtada adliq
halinda olan isim va ya ovazlik ifads olunur. Bels birlosmoys miirokkob miibtada deyilir vo aksar hallarda ciimlanin
xabari machul névds olur. Homin torkibdas islanan feillori L.Qoksadze asagidaki sokilds qruplagdirir:

1) Demok, sdylomak manasini ifads edan fellor: say, tell, report, declare.

Julia was said to be the most famous, actress in England (Maugham).

Two people are reported to have been injured in the accident (O. Wilde).

The Star-child is reported to be the new lord of the city (O. Wilde).

2) Ogli vo ya fiziki faaliyyst bildiron feillor: acknowledge, believe, claim, consider, expect, find, know, mean,
presume, regard, suppose, estimate, think, understand, warrant, see, hear, feel.

The terrace was believed to be safer from hand grenades (G. Greene).

The Shetland Islands are usually considered to be a part of Scotland.

If a person is missing for 7 years he is presumed to be dead.

It was supposed to be Michael's private sitting-room (Maugham).

3) Macburiyyst, sebab, macburetms bildiran fiellor: make, cause, urge, compel, press, oblige.

Julia was made to give a little part to Avice Griston (Maugham).
Hens was made to work at the Miller's mill from morning till night (O. Wilde).
Because of the rain we, were compelled to stay indoors.
4) Qarisiq feillar: ask, advise, allow, command, direct, help, intend, invite, order, remind, teach, trust, warn:
You were asked not to leave the car there. We were advised to stay at home today.
We were never allowed to smoke in that house.
They were commanded to come at once.

All the relatives were invited to spend the weekend with us. Bas ciimlosi it is said, it is known, it seems, it is
likely tipli geyri-miisyyan soxsli ciimls ilo ifads olunmus, tabeli miirokkob ciimlslori “miibtada hal vo mogsed” tarkibi
ilo do ifado etmok miimkiindiir. Bu torkibi bazi grammatistlor “miirokkob miibtoda” da adlandirirlar.

It seems he has half a dozen languages at his finger tips = He seems to have half a dozen languages at his finger

tips.
Dayisan, o alt1 dili bes barmag1 kimi bilir.

Misaldan goriindiiyii kimi, iimumi halda olan isim va ya adliq halinda ola svazlik vo masdar ilo ifado olunmus
bu torkib Azarbaycan dilino modal s6zlo baslanmis sado ciimlo kimi tarciimo edilir.

Ingilis climlosinin xobori olan seem Azorbaycan ciimlosindo modal s6z kimi, to have moesdari iso Azarbaycan
ciimlasinin xabori kimi verilir.

Bu torkib masdorin biitiin formalari ils isladilir:

He is known to be an influential member of one of the most pestilent secret societies in the country (E.L.
Voynich. The Gadfly p.259) = It is known that he is on influential member of one of the most pestilent secret societies in
the country.

Onun 6lkads cox ziyanli gizli comiyyatlordon birinin niifuzlu {izvii olmasi molumdur = Malumdur ki, o,
6lkadoa cox ziyanli gizli comiyystlordan birinin niifuzlu tizvidiir.

He is known to be preparing for his exam = It is known that is preparing for his exam. = Malumdur ki, o,
imtahanlara hazirlasir.

He is known to have been a good student - It is known that he has been a good student.

Maslumdur ki, o, yaxsi talobo olub = Onun yaxs1 talobs olmas1 malumdur.

He is known to have been studying English for six months = It is known that he has been studying English for 6
months. = Malumdur ki, o, alt1 aydir ingilis dili dyranir.

The newspapers are known to be brought in the morning = // is known that the newspapers are brought in the
morning. = Molumdur ki, gazetlor sohar gatirilir. This book seems to have been translated by comrade N - It seems that
this book has been translated by comrade N = Deyasan, bu kitab yoldas N tarafindan torciims edilib.
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Miibtoda mosdor torkibi asagidaki hallarda islodilir:
I. Xabari machul névds olan agagidaki fellarla:

to see -is seen -are seen -goriiniir

to hear -is heard -are heard -esidilir

to think -is thought -are thought -gliman olunur
to know -is know -are known -malumdur

to believe -is believed -are believed -gliman olunur
to assume -is assumed -are assumed -zonn edilir

to take -is taken -are taken -hesab edilir
to suppose -is supposed -are supposed -zonn edilir, olunur
to require - is required -are required -lazimdir

to report -is reported - are reported - Xabor verilir
to consider -is considered -are considered -hesab olunur
to expect -is expected -are expected -gozlonilir

to state -is stated -are stated -gostsrilir

to find -is found -are found -hesab edilir

Ex. The men who were executed in Bologna are known to have been nothing but common
malefactors.(E.L.Voynich ,The Gadfly.p.99).
Moslumdur ki, Boloniyada edam olunan adamlar adi cinayatkarlardan basqa bir sey olmayiblar. They are
supposed to have finished their work.
Belo hesab olunur ki, onlar iglarini qurtariblar.
I1. Malum névds olan asagidaki feillorlo:
to appear — deyasan, askar olmag; to seem — deyasan; to prove — demo; to happen — tasadiifan
Miibtoda mosdor torkibi ilo bu feillorin monasma xiisusi diggot vermok lazimdir: adoton “stibut etmok”
monasinda olan to prove feili, ondan sonra mogsoad goldikds “dema” kimi torciimo edilir, askar olmag, peyda olmaq
Monasinda olan to appear iss “deyason” kimi, elo “galmok™ monasi olan to seem do “deyason” kimi torciimo edilir.
Do you happen to have guessed which sect | belong to? (The Gadfly, p. 194).
Tosadiifon hansi tarigato monsub oldugumu duymusanmi? Do you happen to have any friends there you want to
send that ivy to? (The Gadfly, p. 236). Tesadiifon orada bu sarmasgigi ona gondarmok istadiyin bir adamin varmi?

| seem to recognize the name, somehow (The Gadfly, p. 111). Hor halda, deyasan, bu ad moans tanigdir.

He appears to be a gentleman of many adventures and unknown antecedents (The Gadfly, p. 98). Onun coxlu
macoralar1 vo namalum sonadlori olan bir conab olmasi askar olur.

In fact, he appears to be so much too good for this world that he ought to be politely escorted into the next (The
Gadfly, p. 137). Askar olur ki, aslinds o bu diinya tiglin (cox, o gadar oldugca) yaxsidir ki, cox nozakstlo 0 birisino
gondarilmolidir.

You see, | happen to be his wife (S. Maugham. The Moon and Sixpence. H.36) = Bilirsanmi, tasadiifon man onun
arvadiyam.

Alice didn't seem to have heard me. (LBraine. Room at the Top. p. 64) = Deyasan Alisa mani esitmoyib.

III. Baglayici fel va sifatlorlo: likely, unlikely, certain, sure (ismi xabar)

to be likely -islikely  -arelikely  -giiman ki,
to be certain - iscertain - arecertain  -yaqin ki,
to be sure - issure - are sure -siibhosiz, miitloq

Bu ifadolorlo islonan mosdor Azarbaycan dilinds feilin soxsli formasmin golacok zamani ilo tarcums edilir.
Misallar:

Is Rivares likely to be tried in Brisighella or taken in to Rivenna? (The Gadfly, p. 255). Rivaresi Brizigeldo
mithakimo edacoklor yoxsa aldadib Rivens aparacaglar?

Oh, Pm not likely to set killed (The Gadfly, p. 240) = Oh, giiman ki, mani 6ldiirmayacaklar.

... but they are not likely to let power to be taken out of their hands without a fight, ... (The Gadfly, p. 93). ...
lakin onlar yaqin ki, hakimiyyatin onlarin slindan silahsiz alinmassia yol vermoyacoklor.

We are certain to finish this work todey = Biz yaqin ki, bu isi bu glin qurtaracagiq.

He is sure to return soon = O, miitlaq tezliklo qayidacagq.

Mubtada tarkibina xobari is said, are said va yaxud is (are) likely tipli s6zlor olan toyin budaq ctimlalorinds da
rast galmok olar. Bu halda toyin budaq climlasi vergiillo ayrilir, ancaq “which” baglayici s6zii va “to be” feli diistirss,
vergiil said, believed, likely va s. s6zlorinin qarsisinda qoyulur.

The only person who seems to have forgotten or somehow made a mistake at the last moment is Rivares himself
(The Gadfly, p. 255). Axirnci dagigads, deyssan, unutmus (moktubu) vo ya necass sohv etmis yegano adam els
Rivaresin tiziidiir.

The experiment, (which is) believed to have proved successful, will be discussed at the conference.
Muvaffagiyyatli kecmosi giiman olunan tacriiba galon konfransda miizakirs edilacak.
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The transformers, (which are) likely to arrive tomorrow, must be examined as soon as possible. Sabah galmoys
giiman olunan transformatorlar miimkiin qodar tez sinaqdan kecirilmalidir.

Misallardan goriindiiyii kimi, bu tipli toyin budaq ctimlalori Azarbaycan dilino sads ciimlo kimi torciimo edilir,
miibtoda masdar tarkibi iso homin ciimlolords feli sifat olur.

Demok olar ki, oksar dilgilar torafindon miibtada masdar torkibi kimi gabul edilon bu konstruksiyani bazi dilgilor
“genislondirilmis {izv”, bozilori “ligelementli qurulus” vo s. adlandirmislar. Indiyo godor homiso miirokkob miibtada
kimi izah olunan miibtada vo masdar torkibi L.S.Barxudarov, D.A.Steling tamamils basqa ciir izah edirlor. Onlar
bundan “ikinci xabor” adlanan bohsdon danisir vo géstarirlor Ki, ikinci xobor homiso s6z birlosmasi ils ifads olunur: Bu
birlagmanin birinci elementi machul névda olan feil predikativ formada kiminss fikrini, ehtimalini, tasirini vo s. bildirir.
Bu birlogsmonin ikinci elementi masdor formasinda, feili sifat formasinda olan fel, bazon basqa nitq hissasi Xobarin asas
monasmu ifado edir, yoni mochul névdo olan tohsirli feil + mosdor, feili sifat, ismi sifat. Bu da ondan irali golir ki,
tamamliq moasdar torkibinds asas feilin miibtodasindan basqa moasdarin gabaginda 6ziiniin subyekti olur ki, bu da ikinci
miibtada adlanir. Miibtada masdar torkibinds isa ciimlods ancaq bir miibtada var vo hamin miibtoda predikativ formada
olan feills islonmigdir. L.S.Barxudarov, D.A.Steling bu xabar formasina fiziki gavrayis (to see, to hear), aqli bacariq (to
suppose, to expect, to know, to consider, to believe vo s.) askar edilmo (to find, to catch), nitq foaliyyati (to say, to
report, to declare), bir kasi bir sey etmoys moacbur etmo monasinda olan macburiyyst feillorini (to elect, to make, to
appoint) daxil etmisdir.

Onlar adaton molum ndvds islonon (to seem, to appear, to happen, to chance vo to turn out feillari) + mosdor
birbsmoasini iss feili xobar bohsinds miirakkab feli xabor (compound verbal predicate) kimi izah etmiglor.

Digor miialliflordon forqli olaraq M.Qansgina, N.Vasilyevskaya qeyd edirlar ki, adliq halda olan isim vo ya
avazlik vo mosdar baxmayaraq ki, bir-birindon arali durur, bu torkibds onlar bir-biri ilo six baghdir vo sintaktik
cohatdon miirakkab miibtada funksiyasi yerina yetirir.

Miibtada mosdar tarkibli ciimlonin manasi giris it avazliyi ilo baslanan ctimlalords verils bilar, bu halda sads
climlo ilo miirokkab ciimls sinonim taskil edir.

Moasalon: The expedition, was reported, to have landed safely. It was reported, that the expedition had landed

safely.
Demak, Xabar vermok, gozlomak, feillori ilo islonan miibtada masdar tarkiblari Azarbaycan dilina geyri-miisyysn

soxsli ctimlo Kimi tarciimo olunur.

He is said to be verv ill — ciimlasinin Azarbaycan dilina an yaxs1 variant1 beladir: = Deyirlor Ki, 0 xastadir. Onun
Xasta olmast deyilir = climlasi bizca adabi dil normalarindan konardir.

U.Koshevaya Subjective predicative vo Objective predicative konstruksiyalardan damisarkor geyd edir ki, bu
konstruksiyalarin har ikisindo ham masdar hom da feili sifot I islona bilor. Miigayiss tigiin miisllif asagidaki cimlalori
tohlil edir:

1) They expect him to come - They expect him coming.

2) He is expected to come - He is expected coming.

OP konstruksiyada 2 binar grup vardir. They expect 1-ci binar qrupdur. Onun 6zii do 2 elementdan ibaratdir. Him
come (coming) 2-ci binar grupdur vs 0 da 2 elementdan ibarstdir. Bu 2 grup nainki daxilan bir-biri ilo baghidir, ham do
bir-birina tabelilik slagesinds dayanir. (hipotaksis). 2-ci binar grup mehdudlasdirici bir tonzimloyicidir. O da expect
feilinds ifads edilmis daxili mahdudiyystin miqyasini bildirir.

Miibtoda masdar tarkibindan bahs edarkon daha bir masoloys do diqgst yetirmok lazimdir. Masalo burasmdadir
ki, to seem feli ilo islonon climloalords Xsbarin névii haqqinda dilgilorin fikri miixtslifdir. Onlarin fikrinca, miirokkab
xaborin an ¢atin tiplorindan biri to seem feili ilo ifade olunan xsbordir.

0.1.Musayev, V.A.Kausanskaya, N.A.Kobrina to seem feilini mévcudluq bildiren baglayic1 feillor grupuna aid
etmiglor.

He seemed bewildered.

M.Qangina, L.S.Barxudarov to seem, to appear fellorini zahiri goriiniis bildiron baglayici feillor qrupuna aid
edirlor.

Maykl Svon baglayici feillori birlogdirici feillor adlandiraraq onlar1 4 qrupa bolir. Onlardan da to seem, to
appear, to hear, to look, to smell, to sound, to taste feillorini hissiyyat bildiron feillor grupana daxil edir.

to seem feili qurulusuna goro miirokkob Xobor, monasina géro iso harokst bildiran, vozivvat bildiron, keyfiyyat
bildiran ve garisig xabar yarada bilir.

to seem feilindon sonra isim va ya ismi birlogsms, avazlik, say, sifot, zorf, hal-vaziyyst bildiron s6z galdikds, o,
miirokkab ismi xabar yaradir.

She didn't seem verv sure. Garry seemed prettv angrv to me. That seems a risky things to try.

to seem feilindan sonra mosdor, cerund vs ya kegmis zaman feili sifat galorse 0, miirokkob feili xobar yaradir.

You seem to know everything. | seem to have lost my car keys. The whole frame seemed broken.

to seem feili hom¢inin qarisiq Xebar do yaradir. Belo Ki, 0, horokot - vozivvet, horokot-kevfiyyst bildiran
miirakkab ismi xabar amals gatirir.

to seem feilindon sonra masdar vo voziyyat bildiron s6z birgs islondikds 0, horokot-vozivvat bildiron miirokkob
xabar olur.

He seems to be ashamed
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Horokat-keyfiyyat bildiron xabar kimi to seem feili 6ziindon sonra mosdor va sifat tolob edir.
He seems to be sad. The coat seems to be too big for you.
O.Musayev, V.A.Kausanskaya, M.Qangina, M.A.Belyayeva, R.Kverkin fikrinco iso N.Kobrinanin garisiq xobor
adlandirdigi bu tip xabarlor miibtoda masdar torkibidir. Bu zaman feil yalniz malum névds olur.
The rainbow seemed to end on the hillside.
It seemed as though she didn't have a friend in the world.
N.A.Kobrina sonradan “ingilis dili qrammatikasmin sintaksisi” kitabinda miirokkab feili xabari va qarigiq xobor
gruplarmi birlosdirarok, bu tip climlolords to seem feilinin mohz iki istigamatli miirokkob feili xobar yaratdigini tosdiq
edir.

He seemed to misunderstand me.

to seem feili homginin modal ismi xabar do yarada bilir.

This must seem very strange.

to seem feilinin inkar formasi 2 yolla diizalir:

He doesn't seem to understand me. He seems not to to understand me.
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HwpnpE

The Subjective Infinitive Construction in English and ways of its expression in Azerbaijani
Summary

The article deals with the Subjective Infinitive Construction in English and ways of its expression in
Azerbaijani. Here have been explained the opinions of different scientists such as V.Kaushanskaya, N.Kobrina,
O.Musayev, E.Ganshina, M.Blokh, R.Murphy, A.Palmer, Z.Barkhudarov, B.llyish and others. Several important
definitions are shown in the article in order to determine its main peculiarities. The author gives the main ways of its
expression in Azerbaijani. As is known, there exist certain differences between two languages because of their
belonging to different language families, and grammatical structures. The practical examples have been taken from
different original fiction.

Cy0bexTHast MHQUHUTHBHAS KOHCTPYKIMS B COBPEMEHHOM AHTJIMIICKOM sI3bIKe H CIIOCO0bI €ro BhIpaskeHHsI
B a3epOaii’kaHCKOM fI3bIKe
Pesiome

B craree BkpaTie paccMaTpUBAIOTCS CyObEKTHbIE MH(MUHUTHBHBIE KOHCTPYKIMU B AHIVIMHCKOM SI3bIKE H
CHOCOOBI €ro BBIPAXKEHHUS B a3epOalPKaHCKOM S3bIKE. B HeM M3mararoTcsi B3MVISABI PAa3IMYHBIX YUEHBIX, TAKHX Kak
B.Kaymanckas, H.Koopuna, O.Mycaes, E.I'anmmna, M.bnox, P.Mepdu, A.Ilanemep, Jl.bapxynapos, b.Mnbuim u
Ipyrux. B craree BBIOBHHYTBI HECKOJBKO BKHBIX OIPEAEIECHHH, CHOCOOCTBYIOIIUX OIPEICICHUIO CYIIHOCTH
CyOBEKTHBIX MH(GUHUTUBHBIX KOHCTPYKLHMI. ABTOP BBISBISIET OCHOBHBIE CIIOCOOBI BHIPAKEHUS! ITUX KOHCTPYKLHUI B
azepOaikaHCKOM si3bIke. Kak M3BECTHO, MEX/y 3THMHU JBYMS SI3bIKAMHU CYIIECTBYIOT OIPEACICHHbIC Pa3iIHuMsl, TaK
Kak OHHM TIPHHAAIEKAT K PA3JIMYHBIM S3BIKOBBIM CEMbSIM W HMEIOT DPA3IMYHBIE T'PaMMaTH4eCKHE CTPYKTYpBHI.

[TpuBeneHHbIE B cTaThe MIPUMEPHI B3STHI U3 XYHI0)KECTBEHHOI JIUTEpaTypHI.

Rayci: dos. S.9.Cafarova
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